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Ajánlás

Köszönöm ezt a könyvet 
azoknak a gyerekeknek, 
akik már hallgatták ezeket a meséket, 
és szeretettel ajánlom azoknak, 
akik még nem…



BEVEZETŐ

Amikor kiskamaszokat arról kérdezek, mi a kedvenc meséjük, vagy arról, hogy ki mesél nekik, gyakran kapom azt a választ, hogy: „Nekem már nem olvasnak meséket!” vagy „Én már nem olvasok meséket…”. Pedig ebben az életkorban még nagy szükség van a jókor, jól elmesélt népmesékre és a mesehallgatás semmivel sem pótolható meghitt, örömteli élményére, a mesélő felnőtt személyes jelenlétére, a kölcsönös, fókuszált figyelemre.

A kiskamaszok szenvedélyesen vágynak arra, hogy megismerjék és megértsék a világot. Töprengési kényszer, megismerési és tapasztalatszerzési vágy jellemzi őket. Érdeklődési körük hihetetlenül tág, és gyakran változik, rengeteg különleges kérdés és téma foglalkoztatja őket. Ezekről már nem csak a körülöttük lévő felnőtteket kérdezik, „miért” -jeikre és „hogyan”-jaikra sokféle forrásból érkezik felelet. A kortársak, könyvek, weboldalak, filmek, zenék, a természet, a saját testük válaszolnak nekik… Néha azonban eltévednek a kérdések és a rengeteg lehetséges válasz útvesztőjében. Máskor nem merik, vagy meg sem tudják fogalmazni a problémáikat. Ha azonban a felnőtt (szülő, nagyszülő, pedagógus) odafigyel rájuk, pontosan érzi és érzékeli majd, hogy mikor lehet elővenni a mesekönyvet, hátradőlni az iskolapadban vagy összebújni otthon, és elolvasni vagy elmondani egy-egy mesét.

Sokféle mesét válogattam ebbe a kötetbe. Rövidet és hosszút, vidámat és szomorút, tündérmesét és állatmesét, magyart és kadiueut. A tizenhárom fejezet nagyon sok témát jár körbe: élet és halál, Teremtő, teremtés, igazság, hazugság mellett megjelenik a barátok, ellenfelek, emberek és állatok világa, de az idő, a különös lények, varázslatok és varázstárgyak birodalma is.

A kiskamaszkor a változó barátságok életszakasza, amelyre éppúgy jellemző a játékhoz kapcsolódó alkalmi összeverődés, mint a szoros, „örök barátság” vagy az „örök harag”. Az első fejezet meséi a Barátok és ellenfelek világában segítik az eligazodást, és útmutatást adnak a valóban értékes emberi kapcsolatok felismeréséhez.

A második fejezet meséi lehetőséget adnak arra, hogy a gyerekek tét nélkül járják végig az Igazmondók és hazugok útját, és a történeteken keresztül szembesüljenek a lódítások következményeivel. Strakalasz és Makalasz történetei a figyelemfelhívó és kompenzáló hazugságok mintapéldái, míg a hajósgazda és a farkas érdekből hazudik.

„A természet szüntelen körforgásában, az évszakok változásában: tavaszi újulásában és őszi érettségében, nyári gazdagságában és téli álmában, a napok mellett az esztendő a legkerekebb időbeli egység. Az esztendőt az ember mindig kultikus egésznek érezte, és kozmikus fordulatait máig számontartja.”1 A 21. századi gyerekeknél megnehezíti az időfogalom kialakulását és megértését, a tájékozódást és eligazodást, hogy alig vannak saját, kézzelfogható tapasztalataik a fentiekről. A Mesék az időről című fejezet történetei az évszakok, hónapok, napok, napszakok jellemzőiről üzennek.

Az Élet és halál témája ebben az életkorban fokozottan foglalkoztatja a gyerekeket, mert „a metafizikus nyugtalanság és szorongás”2 idejét élik. Gyakran gondolkodnak a szüleik, szeretteik vagy saját maguk haláláról, foglalkoztatja őket az élet végessége. A gyerekek számára az a tény, hogy meghalunk, a mesék mágikus, ősi, szimbolikus nyelvén megfogalmazva is nehéz, gyakran elfogadhatatlan és rettenetesen félelmetes. A negyedik fejezet meséi, miközben segítik a szembenézést az elmúlással, és választ adnak ezzel kapcsolatos kérdéseikre, egyben oldják félelmeiket is, hiszen úgy szólnak a halálról, hogy közben az emberi lét különleges szerepét, az élet diadalát hirdetik.

A nevetés, a humor, közösség- és kapcsolatépítő, feszültség- és stresszoldó. A Tréfás mesék lehetőséget teremtenek a felszabadult együttlétre, a közös nevetésre.

A kiskamasz már sokfélének, színesnek látja a világot és a benne élőket. Már nemcsak azt veszi észre, ami összeköti másokkal, hanem azt is, ami elválasztja a többiektől. A sokféle emberi tulajdonságot nemcsak felismerni, megnevezni, de elfogadni is nehéz, ezért is hallgatnak szívesen több szempontú történeteket Mindenféle emberekről vagy Miértekről és hogyanokról. A népmesékben minden emberre érvényes tulajdonságokra, vagy azokat magukba sűrítő szimbolikus alakokra ismerhet a gyerek, akik általános érvénnyel üzennek arról, hogy számtalan út van, embernek lenni pedig minden időben és szerepben küzdelem, kihívás, izgalmas kaland.

Minden nép őriz olyan ősi képzeteket, melyek a világ keletkezését vagy az ember megjelenését magyarázzák. A Mesék a világ teremtéséről című fejezet történetei ugyanarról a jelenségről sokféle módon beszélnek, erősítve azt a szemléletet, hogy egy-egy témát számtalan módon közelíthetünk meg.

Láthatatlan világok válnak láthatóvá, amikor tündérek és garabonciások, vagy Manók, trollok, ifrítek mutatják meg többféle arcukat. Egyszer jóságos segítők ők, máskor ártó szándékú, sőt akár gonosz figurák. De bármelyik alakjukban jelennek is meg, mindig nehéz próbatétel elé állítják a hőst. Történeteik lélegzetelállítóak, fordulatosak, sosem látott világuk ismerős és csábító, de minden történet éberségre és óvatosságra int.

A varázslatokban a világ birtoklásának lehetősége is rejlik, varázstárgyak segítségével bármi megtörténhet. A Varázstárgyakról és varázslatokról szóló mesék egy megismerhető, megváltoztatható, ezáltal biztonságos világ ígéretét hordozzák, ezért is népszerűek nagyon ebben az életszakaszban.

A gyerekek kiskamaszkorban egyre bonyolultabb tartalmak, összefüggések kifejezésére képesek, kialakul a nyelvi tudatosság. A nyelvelsajátítás, a kommunikációs készség fejlődése folyamatos, a szókincs, a mentális lexikon az élet végéig bővülhet új szavakkal.3 Ez a korosztály már élvezi azokat a meséket, amelyeknek megértéséhez gazdag szókincs, nyelvi lelemény és humor is szükséges. A Játék a szavakkal fejezet meséi ezt az igényt elégítik ki.

Minden meséhez kapcsoltam egy szólást vagy közmondást a világ valamelyik tájáról. A közmondások, amelyeket minden nép a saját szokásai, erkölcsei, műveltsége szerint alkotott meg, mutatják az alkotóközösség önmagához és a világhoz való viszonyát. A „beszéd díszei, a nyelvünk virágai”4 lehetnek, átadandó örök értékek.

Bajzáth Mária
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    Tisztelik azt, ki tisztel másokat.

    Az ember meg a holló

    ESZKIMÓ MESE

  

  
    Élt egy kis eszkimó faluban egy Amma nevű szegény ember. Nem volt se felesége, se apja, se anyja. Kiment egyszer a tundrára. Ment, ment, egyszer csak meglátott egy magas dombon egy terebélyes bokrot, akkora volt, mint egy borjúfóka bőre.

    – Biztosan édesgyökér terem a levelei alatt! – gondolta Amma. Megpróbálta kirántani a földből a gyökeret, de egy rántásra nem tudta kihúzni. Nekigyürkőzött még egyszer, de most sem járt sikerrel. Ledobta a kabátját, jó erősen megmarkolta a bokrot, rántott rajta egy nagyot, a bokor recsegett-ropogott, aztán kifordult a földből. Amma kihúzta az édesgyökeret.

    Mivel jócskán elfáradt, elhatározta, hogy megpihen. Leheveredett a mohára, és elaludt. Hollókárogásra ébredt. Amma megdörzsölte a szemét, és látta, hogy két holló gubbaszt mellette. Emberi hangon beszélgettek. Azt mondta az egyik:

    – Együk meg! Nem akad mindennap ilyen zsákmányunk!

    Mire a másik azt felelte:

    – Várjunk még egy kicsit, várjuk meg a vezérünket!

    Nemsokára egy harmadik holló ereszkedett le, egyenesen Amma mellére. Ez volt a hollók vezére. Először a kezét csipdeste Ammának, aki majdnem felkiáltott fájdalmában, legszívesebben elrántotta volna a kezét, de erőt vett magán, elhatározta, hogy megvárja, mi történik. A holló belevágta a csőrét Amma lábába. Amma megint csak nehezen tudta megállni, hogy fel ne kiáltson. Akkor azt mondta a hollók vezére a két hollónak:

    – Én a szemét vájom ki, ti meg egyétek a többi részét.

    A holló bele akarta vágni a csőrét Amma jobb szemébe, de az gyorsan elkapta a holló lábát. A másik kettő riadtan felrebbent, Amma pedig azt mondta a vezérhollónak:

    – Ki akartad vájni a szememet. Most megöllek.

    Könyörgőre fogta a holló:

    – Ne ölj meg, ember! Én bölcs holló vagyok, sámánná tehetlek!

    – Nem akarok csaló lenni!

    – Gazdaggá tehetlek!

    – Nem akarok a szegény nép sanyargatója lenni!

    – Ajándékozok neked egy fatálat. Akármit kívánsz, a tálban terem.

    – Ez már beszéd. Akkor segíthetek minden szegény vadászon.

    Elkiáltotta magát a holló:

    – Hé, tál, hol vagy? Teremj itt!

    Amma előtt nyomban ott termett a fatál.

    – Mit csináljak most a tállal? – kérdezte Amma.

    – Mondd neki ezt: „Telj meg, tálam, minden jóval.” És a tál teljesíti a kívánságodat. De vigyázz, a tálat csak ínséges esztendőkben használd, mert különben megtagadja az engedelmességet! Most pedig eressz el!

    – Előbb kipróbálom a tálat!

    Fogta Amma a fatálat, a magasba emelte, és így szólt:

    – Telj meg, tálam, minden jóval!

    Egyszerre olyan nehéz lett a tál, hogy Amma nem bírta el, letette a földre. Belenézett, hát tele volt a tál rozmárhússal. Amma akkor elengedte a hollót, fogta a tálat, és hazament.

    A tál attól fogva Ammának engedelmeskedett, és valahányszor megfogyatkozott a tengerben az állat, Amma elővette a tálat, és ráparancsolt:

    – Telj meg, tálam, minden jóval!

    A tál mindig megtelt hússal és zsírral. Amma pedig letette a tálat a földre, és elkiáltotta magát:

    – Hé, szomszédok, vigye ki-ki a maga részét!

    Odagyűltek a szomszédok, és vettek a húsból, amennyire csak szükségük volt. Boldogan éltek, amíg meg nem haltak.
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    Jó barát drágább az aranynál.

    Hosszúláb, Húsevő, Csontrágó, Nagyivó, Élesszem és Hat-tél

    FINN MESE
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    Egyszer egy ember elment halászni, és a homokos parton talált egy csukát. Agyon akarta csapni, de a hal megszólalt:

    – Ne ölj meg engem! Cserébe adok egy jó tanácsot.

    Az ember bedobta a csukát a vízbe, de a csuka azonnal továbbúszott. Az ember elkedvetlenedett:

    – Elmentél, te hal, és nem kaptam tőled semmit!

    A csuka azonban visszakiáltott:

    – Amott van egy erdei fenyő, faragj belőle hajógerincet, és vedd fel a hajódra azokat, akikkel szembetalálkozol az utadon!

    Az ember a fához ment, és kivágta. Az erdei fenyő nagyon hamar kidőlt, ő pedig hajógerincet faragott belőle. Egyszer csak egy másik ember jött szembe vele, aki hajóbordákat cipelt a vállán. Az ember, aki a hajógerincet faragta, megkérdezte tőle:

    – Ki vagy?

    – Hosszúláb vagyok. Vigyél magaddal!

    – Hát csak gyere!

    Hosszúláb vele ment, és a bordákat a hajógerinchez illesztették. Szembejött velük egy újabb ember, aki oldalfákat vitt a vállán. Megkérdezték tőle:

    – Ki vagy?

    – Húsevő vagyok. – Magukkal vitték őt is, az oldalfákat pedig beépítették a hajóba. Szembejött velük megint egy ember.

    – Ki vagy?

    – Csontrágó vagyok.

    Ennek a harmadik embernek árbócrúd volt a vállán. Együtt mentek tovább. Szembetalálkoztak a negyedik emberrel.

    – Ki vagy?

    – Nagyivó vagyok.

    Ennek az embernek hajókötelek lógtak a vállán. Most a hajókötelek is helyükre kerültek. Továbbmentek. A földnyelven megint szembetalálkoztak egy emberrel.

    Az pedig így szólt:

    – Jó emberek, vegyetek föl a hajótokra!

    – Ki vagy?

    – Élesszem vagyok.

    Nála vitorlák voltak. Végül még egy ember jött szembe velük.

    – Ki vagy?

    – Hat-tél vagyok.

    Ez az ember fedélzetdeszkákat hozott a hajóra. Útnak indultak a vitorlással, és egy városba érkeztek. A város nagyon szépnek látszott: a partról út vezetett egy nagy épülethez, és az út szélén oszlopok álltak. Mikor rátértek az útra, észrevették, hogy az oszlopok végén egy-egy emberfej van, de hét oszlop üres. Összesúgtak: „Az üres oszlopok a mi fejünkre várnak. Úgy látszik, ebben a városban elpusztulunk.” Mégiscsak bementek a nagy házba. Szívesen fogadták, étellel-itallal kínálták őket. Evés közben rájöttek, hogy egy csuda szép leány van a háznál. Megint összesúgtak: „Kérje meg valamelyikünk a leányt, akkor talán életben maradhatunk.” Így aztán az az ember, aki a hajógerincet faragta, és akihez a többiek az úton csatlakoztak, jelentette a ház gazdájának, hogy leánynézőbe jöttek, és hogy ő feleségül kéri a leányt. A házigazda nagyon szívesen megadta beleegyezését. A vendégek jelentették, hogy másnap reggel folytatják az útjukat, és magukkal vinnék a leányt is.

    – Jól van – mondta a gazda –, reggel vihetitek a leányt, de csak azzal a feltétellel, ha most bementek abba a külső kamrába, és megeszitek azt a kis húst, amit ott találtok. Ha elfogy a hús, reggel vihetitek a leányt.

    A gazda kinyitotta a kamra ajtaját, hát az tele volt tömve hússal! Mondja a vőlegény a társainak:

    – Egész életünkben nem tudunk megenni ennyi húst!

    Mire Húsevő odasúgta a vőlegénynek:

    – Vállald, csak vállald a dolgot, ne félj, megesszük ezt a sok húst!

    És megígérte, hogy ő majd megeszi. A gazda éjszakára a kamrában hagyta az embereket, és rájuk zárta az ajtót. Húsevő meg falta, falta a húst, még rá is szólt a társaira.

    – Ne egyetek, cimborák, szeretnék most az egyszer igazán jóllakni! Mind felfalta a húst, még kevesellte is. Jött reggel a gazda, hogy megnézze: üres-e a kamra. Mérgesen nyitotta ki az ajtót.

    – Gyertek ki innen!

    És nem hitt a szemének, mikor látta, hogy a kamra üres, csak a csontok maradtak meg. A leánynézőket újra jóltartották, etették-itatták a házban.

    – Nekem adják hát a leányt? – kérdezte a vőlegény.

    – Még nem vihetitek a leányt. Van egy csomó csontunk, azt is meg kell enni, csak akkor kapjátok meg a leányt!

    Este a csontkamrába vezette az embereket. Szólt a vőlegény a társainak:

    – Nem kapjuk meg azt a leányt, ennyi csontot soha az életben nem tudunk megrágni.

    – Vállald, csak vállald a dolgot, majd elfogy a kamrából az a sok csont! – súgta Csontrágó.

    A vőlegény vállalta, hogy elfogyasztják a sok csontot. A gazda bezárta az embereket a kamrába. Csontrágó nekilátott a csontoknak, és kérlelte a társait:

    – Ne egyetek, cimborák, ne egyetek, szeretnék legalább egyszer annyi csontot enni, amennyi belém fér! És Csontrágó olyan gyorsan felfalta a csontokat, hogy a többieknek nem maradt semmi. Jött reggel a gazda, látja, hogy a kamra teljesen üres. A leánynézők bementek a házba.

    – Vihetjük a leányt?

    – Még nem adjuk. Egy kamránk tele van pálinkával, azt is meg kell inni.

    A vőlegény nem merte volna vállalni, ha Nagyivó a fülébe nem súgja:

    – Vállald, csak vállald a dolgot, ennyi pálinka még kóstolónak is kevés!

    A vőlegény megígérte, hogy megisszák a pálinkát. Este a gazda bezárta az embereket a kamrába. Nagyivó fogta a hordót, egy szippantással kiürítette. Jött reggel a gazda, hogy megnézze, vajon elfogyott-e a pálinka. Kopogtatta a hordó dongáit: ejnye, ejnye, ez bizony kiürült, a kamra is kong az ürességtől. No, most mitévő legyek? A vendégek bementek a házba.

    – Vihetjük-e a leányt? – kérdezték.

    – Most már vihetitek, de indulás előtt a szaunába mentek – mondta a gazda. A gazdának vasból épült szaunája volt, és most úgy befűtött, hogy az egész szauna vörösen izzott, mint a kovácsműhelyben a tüzes vas. A vendégek bementek a szaunába. Hat-tél telet varázsolt oda. Máris hűvösebb volt a szaunában. Azután még egy telet varázsolt, de sor került a harmadik, negyedik, ötödik, hatodik télre is. A szauna falain zúzmara fehérlett, a hideg miatt fürdeni sem lehetett. Ki is jöttek a szaunából.

    – Már vége a fürdésnek? – kérdezte a gazda. No hiszen ő maga is tapasztalhatta, hogy a szauna hideg, tehát készen vannak a fürdéssel. A vőlegény ismét megkérdezte a gazdától:

    – Adjátok-e már a leányt?

    – Még nem adhatjuk. A fiam háborút visel egy idegen országban, hozzatok hírt onnan: hogy és mint állnak ott a dolgok. De egy negyedóra múlva itt legyetek!

    A háború ezer verszta5 távolságban folyt, de Hosszúláb könnyen eljutott oda. Negyedóra múlva visszaérkezett a hírrel:

    – A királyfi vereséget szenvedett, a katonáit megölték.

    – Vihetjük-e hát a leányt? – kérdezte a vőlegény.

    – Még nem, előbb tudjátok meg, hogy mikor érkezik haza a fiam.

    Ekkor Élesszem felmászott a háztetőre, és látta, hogy a királyfi ezer verszta távolságból elindult hazafelé. No, a gazda most már odaadta a leányt. Felkészültek az útra, hajóra tették a leányt meg a sok ajándékot, el is indultak a hazájukba. Nem sokáig vitorláztak: fekete felhő gomolygott feléjük. A leány észrevette, és felkiáltott:

    – Hiába indultunk útnak, el vagyunk veszve. Apám a katonáival üldöz bennünket. A katonák léghajón jönnek, elpusztítanak minket.

    A vőlegény nem ijedt meg:

    – Bújjunk a fedélzet alá, a fedélzeten puskaporos hordók vannak!

    A puskaporos hordókat alulról meggyújtották, és a hordók felrobbantak éppen akkor, mikor a léghajó a vitorlás hajó fölé érkezett. A léghajó szilánkokra szakadt, széthullott, a katonák mind meghaltak. Most a leány így szólt az emberekhez:

    – Visszamegyünk az apám házába, az most üresen áll.

    Vissza is mentek; ettek, ittak, megtartották a lakodalmat, és boldogan élnek, ha meg nem haltak.
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    Gyáva nem győz ellenséget!

    A béka és a holló

    TIBETI MESE

  

  
    Békát fogott a holló, csőrébe kapta, és felrepült vele egy háztetőre. Ám amint letelepedett zsákmányával a tető szélén, a béka hangosan kuncogni kezdett:

    – Mit nevetsz, Béka öcsém? – kérdezte a holló.

    – Semmi, semmi, kedves Holló nővér, szóra sem érdemes, csak azon nevettem, hogy milyen szerencsém van. Az apám ugyanis itt lakik, éppen ezen a tetőn. Rendkívül erős és roppant haragos természetű. Bizonyosan bosszút állna azon, aki bántani merészelne engem. A holló bizony nem nagyon örült e szavaknak, és jobbnak látta, ha biztonságosabb helyen fogyasztja el zsákmányát. Átröppent hát a tető másik oldalára, az ereszcsatorna mellé. Pihent pár pillanatig, aztán amikor már éppen neki akart kezdeni a lakomának, észrevette, hogy a béka megint jóízűen kuncog.

    – Hát most mit nevetsz, Béka öcsém? – kérdezte.

    – Semmi, semmi, kedves Holló nővér, szóra sem érdemes, csak eszembe jutott, hogy a nagybácsim, aki az apámnál is erősebb, éppen ezen a helyen éldegél. Aligha vinné el szárazon az, aki engem bántani merne.

    A holló most már nagyon megijedt, és elhatározta, hogy elrepül a tetőről. Így is tett. Csőrébe kapta a zsákmányát, és a közeli kút kávájára szállt vele. Már éppen neki akart kezdeni az evésnek, amikor a béka megint megszólalt:

    – Amint látom, kedves Holló nővér, nagyon tompa a csőröd. Nem kellene megélesítened, mielőtt falatozni kezdesz? Nézd csak ott azt a követ! Pompásan megfenhetnéd rajta!

    A holló megfogadta a tanácsot, a kőhöz reppent, és fenni kezdte a csőrét. Ám amint egy pillanatra hátat fordított a kútnak, a béka fejest ugrott a mély vízbe. A holló csak akkor vette észre, hogy a béka eltűnt, mikor már jól megfente a csőrét. Visszareppent a kútkávára, ide nézett, oda nézett, jobbra-balra forgatta a fejét, de a békát csak nem látta sehol. Végül megsejtette, hogy alighanem a kútban bújt el, és kiáltozni kezdett neki:

    – Béka öcsém, kedves Béka öcsém, már megijedtem, hogy elvesztél! Jó éles a csőröm, gyere ki, hadd egyelek meg!

    – Ó, de sajnálom, kedves Holló nővér, képzeld csak, beleestem a mély vízbe, de nem tudok felmászni a kút oldalán. Gyere le értem, ha meg akarsz enni!

    A holló mérgesen elrepült, a béka meg lemerült a mély víz fenekére.
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    Csak akkor mond igazat, amikor azt mondja, hazudok.

    A két barát

    JÁVAI MESE

  

  
    Egyszer régen, volt két hű barát. Az egyiket Ki Djadoelnek, azaz dicsekvőnek, a másikat Ki Djasának, azaz könnyen hívőnek nevezték.

    Egyszer Ki Djadoel sétálni ment Ki Djasa udvarához, és így szólt barátjához:

    – Szerdán ahhoz a tóhoz mentem halászni, ami soha nem szárad ki. Nem volt elemózsiám. De csalétket tettem a horogra, aztán bevetettem a vízbe, és várakoztam. Kisvártatva valami ráharapott, és nagy erővel húzni kezdte lefelé. Amikor nagy nehezen végre sikerült kiemelnem a vízből, láttam, hogy fürtökben lógnak rajta a halak. Legalább húszat fogtam egyszerre.

    – Hát ez lehetséges? – kérdezte Ki Djasa, aki fél óráig szóhoz sem tudott jutni. – Hogyan harapott egyszerre ennyi hal a horogra? Ez igazi csoda!

    – Nincs ebben semmi csoda! Allah így akarta, és Allah akarata örökkönvaló.

    Másnap Ki Djasa odament Ki Djadoelhez, hallani szerette volna, mi újság vele. Otthon találta, és megkérdezte:

    – Ide jöttem barátom, hogy a hangodat hallgassam. Tudsz-e valami mesét?

    – Hogyne tudnék, különbet is, mint a tegnapi!

    – Mondjad, mondd el!

    – Ugyancsak halászni voltam, és magamhoz vettem egy vastag bambuszszárat, majd erős fonalat kötöttem rá. Egyedül voltam, és csónakommal a tó közepére eveztem. Amikor odaértem, kivetettem a horgot, és erősen megfogtam a botot. Kisvártatva ráharapott egy hal. Háromszor húzta le nagy erővel a zsinórt. Háromszor is sikerült felhúznom, de a hal nagyon nehéz volt, a bot is meghajolt. Zsákmányomat végül is a csónakba emeltem, és akkora halacska volt, mint egy ötkoronás. Meg akartam tisztítani, hát annyi pikkelye volt, hogy nem fért el a csónakban. Ingadozni kezdett a sajka6, és már-már attól féltem, hogy fölfordul, annyi pikkelye volt annak a kicsi halacskának.

    Miután Ki Djasa ezt a történetet is meghallgatta, sokáig ült és töprenkedett, végül így szólt:

    – Szép volt a történet, csak azt nem értem, hogyan lehet egy kis halnak annyi pikkelye. Kész csoda!

    – Nincsen ebben semmi csoda! Allah így akarta, és Allah akarata örökkönvaló.

    Erre aztán Ki Djasa mit sem szólhatott.

    Másnap Ki Djadoel elsétált Ki Djasa házához.

    – Hová, hová, Ki Djadoel?

    – Sehová, csak azért jöttem, hogy a hangodat hallgassam, hiszen olyan régen nem láttuk egymást.

    Beszélgetni kezdtek, és Ki Djasa újra csak megkérdezte:

    – Tudsz-e valami szép mesét?

    – Hogyne tudnék, ha akarod, elmondok még egy történetet.

    – Nagyon szívesen hallgatnám, nagy örömmel hallgatnám.

    Ki Djadoel tüstént mesélni kezdett:

    – Csónakommal újra kimentem a tóra halászni, és egy kosárnyi gőzölt rizst vittem magammal. Kieveztem a tóra. Alig értem a mély vízbe, máris kivetettem a horgot, amelyre hét font bivalyhúst tettem csaléteknek. Három nap múltán kapott csak a hal a húsra; de akkor nagy erővel elkezdett a tenger felé vinni. Megpróbált hét ízben is a víz alá rántani. Gyenge csónakomat egy napon és egy éjen át húzta szakadatlan, már azt se tudtam, merre van észak, és merre van dél. Attól féltem, hogy már soha többé nem láthatom a feleségemet és a gyermekeimet. Se nem ettem, se nem ittam. Végre magamhoz tértem, kinyújtottam a kezemet, és valami puhát éreztem magam fölött. Tudod, hogy mi volt az a puhaság, Ki Djasa? Az égbolt.

    A csodálkozástól szinte megnémult Ki Djasa, és hosszan elgondolkodott.

    Azután megkérdezte:

    – Ha ez így van, akkor az ég olyan, mint egy fazék, amit a szélével lefelé fordítottak?

    Ki Djadoel így felelt:

    – Allah mindenható, ha úgy akarja, minden lehetséges. Ő felülre fordíthatja, ami alul volt.

    Ki Djasa hallgatott, de nem sokkal ezután ismét barátja háza körül ténfergett.

    – Azért jöttem, hogy hallgassalak. Hogy vagy? Jársz-e még halászni?

    – Hogyne járnék – mondta Ki Djadoel. – De most éppenséggel bajban vagyok, ugyanis megfenyegetett a tigris és a krokodil.

    – És most mit teszel, barátom?

    – Mindig Allah előrelátására kell bíznunk magunkat, ha harcba szállunk. Holnap reggel megint kimegyek a tóra. Mivel nem lehet, hogy az ember ravaszságban az állatnál alábbvalóbb legyen, készítek egy hintát, amit erős liánnal a part fölé függesztek. A tigris a szárazról nem tud majd elérni, és a krokodil sem tud megközelíteni. Viszek egy éles kést is magammal.

    Ki Djasa barátja bátorságát csodálva, nemsokára elbúcsúzott tőle, és hazament. Másnap reggel Ki Djadoel felöltözködött, fogta a horgot, felkötötte a kését, és elindult halászni.

    Amikor odaért, fölkapaszkodott a dombra, amit azért emelt, hogy a krokodilok ne támadhassák meg. Ezután felfüggesztette a hintát. Kisvártatva megjelent a tigris, Ki Djadoel azonban a víz felé lendült a hintájával. Amikor lenézett, észrevette a krokodilt, és megijedt, nem tudta, hogyan meneküljön. A tigris megdühödött, mert azt hitte, hogy Ki Djadoel kicsúszott a karmai közül, hevesen forgatta a szemét, felhúzta az ínyét, a fogát vicsorgatta, és üvölteni kezdett. Ki Djadoel is tágra nyitotta félelmében a szemét, minden pillanatban attól rettegett, hogy a tigris ráveti magát. A tigris végül elvesztette türelmét, felugrott, kieresztette a karmát, hogy megragadja zsákmányát, de elvétette, megpördült a levegőben, és beleesett a vízbe, egyenesen rá a krokodilra.

    A krokodil is nagyon megijedt, és tüstént megragadta a tigrist hatalmas fogaival. Verekedni kezdtek.

    Amikor jó ideje tusakodtak már, érezte Ki Djadoel, hogy megmenekült. Örömében ujjongani kezdett, és elővette a kését, ami véletlenül a hinta liánköteléhez ért, és elvágta a liánt. Leszakadt a hinta, Ki Djadoel pontosan a tusakodók közé esett. A tigris megijedt, és kiugrott a partra, a krokodil pedig a víz alá merült. Ki Djadoel csuromvizesen kimászott a partra, foga vacogott a rémülettől. Hazafelé menet időnként meg-megállt, mivel ijedtében alig tudott járni.

    Amikor már otthon volt, ismét nyeregben érezte magát. Száraz kabátot és egy hosszú nadrágot vett magára, fogta sétabotját és kalapját, és mint aki sohasem félt, elsétált Ki Djasa házához.

    Az éppen teát ivott, és amikor meglátta barátját, megkérdezte:

    – Fogtál valamit, amikor legutóbb halászni mentél?

    Ki Djadoel ezt felelte:

    – Halat nem fogtam, de Allah megajándékozott bátorsággal, most már tudom, hogy hős vagyok.

    – Hogyhogy? – kérdezte Ki Djasa, aki mindebből egy szót sem értett.

    Ki Djadoel ekkor elmesélte, mi történt:

    – A tigris rám ugrott, de kitértem előle, úgyhogy nem tudott elérni. Vízbe esett, éppen a krokodilra. Ekkor aztán verekedni kezdtek. Amikor már régóta tusakodtak anélkül, hogy bármelyikük fölébe kerekedett volna a másiknak, nem nézhettem tovább. Beugrottam a vízbe, a jobb kezemmel elkaptam a tigrist, a bal kezemmel meg a krokodilt, és szétválasztottam őket. Erre aztán a tigris a bozótba futott, a krokodil pedig eltűnt a vízben. Mernél te valaha ilyen bátor lenni?

    – Soha – felelte Ki Djasa meggyőződéssel –, de annál hálásabb szívvel gondolok Allahra, hogy ilyen bátor baráttal ajándékozott meg.
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Bajzáth Mária vagyok, az ELTE Pedagógia és Pszichológia Karán végeztem neveléstudományi bölcsészként, de tanárként és tanító néniként is szereztem diplomát. 1990 óta foglalkozom gyerekekkel, mesékkel és pedagógiával. Az elméleti felkészülés mellett a mindennapos gyakorlat alakította a módszert, amelyet néhány éve akkreditált pedagógusképzés keretében tanítok szerte az országban és országhatáron kívül. 

Előadásokat, képzéseket, mesefoglalkozásokat tartok egyetemeken, konferenciákon, bölcsődékben, óvodákban, iskolákban és könyvtárakban. Mesetáborokat szervezek, amelynek mottója: Minden gyerek mesehős.

Arra keresem a választ, hogyan lehet a mesék segítségével nevelni és tanítani, hogyan lehet valódi, élő, öröm és élmény alapú kapcsolatot teremteni a népmese, a népköltészeti alkotásokban őrzött tudás és a gyerekek között. 

A Népmesekincstár Mesepedagógia Műhely szakmai vezetőjeként az érdeklődő pedagógusoknak és szülőknek sokféle programlehetőséget teremtek, hogy minél alaposabban elsajátíthassák a módszert, és mesékkel segíthessék a gyerekek fejlődését.

A Népmesekincstár módszerrel dolgozó intézményekkel, alapítványokkal, pedagógusokkal folyamatosan tartom a kapcsolatot, segítem a munkájukat, és együtt dolgozunk különböző mesés programokban. Mesélek, mesélünk.


[image: Bajzát Mária]


https://www.facebook.com/mesepedagogia

www.mesepedagogia.hu


  
    Mesék forrásjegyzéke

    Kóka Rozália (vál.): Mesemondó gyerekek mesekönyve. Budapest, 2009, Fekete Sas.

    Beke Margit: (vál.) Keletre a Naptól, Nyugatra a Holdtól. Északi népek meséi. Budapest, 2016, Fapadoskönyv.

    Benedek Elek: Magyar mese- és mondavilág. Budapest, 1989, Móra.

    Boglár Lajos – Ortutay Gyula: (szerk.) A tollas kígyó fiai. Dél- és közép-amerikai népek meséi. Budapest, 1966, Móra.

    Büky Béla (szerk.): Urasima Taró, a szegény halász. Japán népmesék. Budapest, 1965, Európa.

    Dégh Linda – Ortutay Gyula (szerk.): A világjáró királyfi. Angol, ír, skót, walesi, cornwalli, izlandi, holland, belga mesék. Budapest, 1961, Móra.

    Dmitrij Nagiskin (szerk.): Amur-parti mesék. Budapest, 1981, Móra.

    Dornbach Mária (szerk.): Butuk Miska. Budapest, 1978, Móra.

    Dornbach Mária (szerk.): Erős mackó. A finnugor népek meséi, dalai. Budapest, 1984, Móra.

    Dornbach Mária (szerk.): Hogyan rakott fészket a galamb? Budapest, 1984, Móra.

    Dornbach Mária – T. Aszódi Éva (szerk.): A tollaskígyó búcsúja. Közép- és dél-amerikai indián mesék és legendák. Budapest, 1989, Amicus.

    Dömötör Tekla (szerk.): A mesemondó szikla. Észak-amerikai indián, eszkimó, fehér telepes és kanadai francia népmesék. Budapest, 1969, Móra.

    Dugántsy Mária – Karig Sára (szerk.): Az ezüstfogú leány. Mordvin népmesék. Budapest, 1990, Európa.

    Gyurkó László – Karig Sára (szerk.): Ligetszépe. Német népmesék a Grimm testvérek gyűjtéséből. Budapest, 1959, Európa.

    Institoris Irén (szerk.): A király meg a pacsirta. Grúz népmesék. Budapest, 1958, Európa.

    Ipolyi Arnold: A tengeri kisasszony. Ipolyi Arnold kéziratos folklórgyűjteménye egész Magyarországról 1846–1958. Budapest, 2006, Balassi.

    Jacob és Wilhelm Grimm: Gyermek és családi mesék. Budapest, 2005, Magvető.

    Karig Sára (szerk.): Pó úrfi és a tigris. Burmai népmesék. Budapest, 1959, Európa.

    Karig Sára (szerk.): A lány, aki rózsát nevetett. Újgörög népmesék. Budapest, 1964, Európa.

    Karig Sára (szerk.): Sfurtuna, az elátkozott leány. Szicíliai népmesék. Budapest, 1965, Európa.

    Karig Sára (szerk.): Az utolsó sárkány. Bolgár népmesék. Budapest, 1966, Európa.

    Karig Sára (szerk.): Apagyilkos sámánfiak. Burját mesék és mondák. Budapest, 1973, Európa.

    Karig Sára – Láng Pálné (szerk.): Az oroszlán-menyasszonyok. Dél-afrikai népmesék. Budapest, 1961, Európa.

    Karig Sára – Salvador Bueno (szerk.): A Naptestű Pa’i. Guarani mítoszok és mesék. Budapest, 1979, Európa.

    Komjáthy István (szerk.): Mondák könyve. Budapest, 1982, Móra.

    Ortutay Gyula (szerk.): Magyar Népmesék. Budapest, 1960, Szépirodalmi.

    Ortutay Gyula (szerk.): A csillagok szíve. Afrikai mesék. Budapest, 1959, Móra.

    Ortutay Gyula (szerk.): Tündér Ilona. Görög, albán, bolgár, jugoszláv, román mesék. Budapest, 1960, Móra.

    Ortutay Gyula (szerk.): A Szoria-Moria palota. Finn, norvég, svéd, lapp, dán mesék. Budapest, 1963, Móra.

    Ortutay Gyula (szerk.): A sárkánykirály palotája. Kínai, tibeti, mongol, ujgur, koreai, japán és vietnami mesék. Budapest, 1967, Móra.

    Ortutay Gyula (szerk.): A bőbeszédű teknősbéka. Ausztráliai, óceániai, indonéziai kambodzsai, burmai, kasmíri, indiai népek meséi. Budapest, 1968, Móra.

    Pirkko-Liisa Rausmaa (szerk.): Férfiszülte leány. Finn népmesék. Budapest, 1969, Európa.

    Rab Zsuzsa (szerk.): A repülő hajó. A Szovjetunió népeinek meséiből. Budapest, 1977, Móra.

    Rónay György (szerk.): Az ezeregyéjszaka legszebb meséi. Budapest, 1974, Móra.

    Simonits Mária (szerk.): A három amulett. Ázsiai mesék. Budapest, 1984, Móra.

    Simonits Mária (szerk.): A kőoroszlán. Tibeti mesék. Budapest–Uzsgorod, 1984, Móra – Kárpáti.

    Sulyok Magda (szerk.): Kisgyermekek nagy mesekönyve. Budapest, 1975, Móra.

    Szép Ernő (vál.): Mátyás király tréfái. Budapest, 1958, Magyar Helikon.

    T. Aszódi Éva (szerk.): Az aranyláncon függő kastély. Budapest, 1956, Ifjúsági.

    T. Aszódi Éva (szerk.): Minden napra egy mese. Budapest, 1976, Móra.

    T. Aszódi Éva (szerk.): Az isten, a sátán és a muzsik. Keleti szláv regék és mondák. Budapest–Uzsgorod–Pozsony, 1989, Móra – Kárpáti – Madách.

    Voight Vilmos (szerk.): A három özvegy miniszter. Koreai népmesék. Budapest, 1966, Európa.

  

  
    Közmondások, szólások forrásjegyzéke

    Dugonics András (vál.): Magyar példa beszédek és jeles mondások. Szeged, 1820, Grünn Orbán Nyomdája.

    Erdélyi János (szerk.): Válogatott magyar közmondások. Pest, 1862, Heckenast Gusztáv Kiadója.

    Gulyás Csenge – Harkány Julián – Sári László (szerk.): Kínai közmondások. Budapest, 2011, Kelet.

    Halasi Zoltán (szerk.): Zsidó közmondások. Budapest, 2014, Kelet.

    Dr. Margalits Ede (szerk.) (1993): Magyar közmondások és közmondásszerű szólások. Budapest, 1993, Akadémiai.

    Mesterházi Márton (szerk.): Tibeti közmondások. Budapest, 2009, Kelet.

    O. Nagy Gábor (szerk.): Magyar szólások és közmondások. Budapest, 1985, Gondolat.

    Paczolai Gyula (szerk.): Japán közmondások. Budapest, 2012, Kelet.

    T. Litovkina Anna (vál.): Magyar közmondástár. Közmondások értelmező szótára példákkal szemléltetve. Budapest, 2005, Tinta.

  


Jegyzetek

1Bálint Sándor: Karácsony, húsvét, pünkösd. Szent István Társulat, Budapest, 1967.

2Mérei Ferenc, gyermekpszichológus a 9–10. életévre teszi a metafizikus nyugtalanság időszakát.

3Dr. Tancz Tünde: A kommunikáció és a nyelv fejlődése a kora gyerekkorban. Pécsi Tudományegyetem Bölcsészettudományi Kar, Pécs, 2011.

4O. Nagy Gábor: Mi fán terem? Gondolat Kiadó, Budapest, 1979.

51 verszta kicsivel több, mint 1000 méter.

6Kisebb hajó, vitorlás.


Tartalom


  Bevezető



  MESÉK BARÁTOKRÓL, ELLENFELEKRŐL ÉS AZ ÖSSZEFOGÁS EREJÉRŐL



  Az ember meg a holló



  Hosszúláb, Húsevő, Csontrágó, Nagyivó, Élesszem és Hat-tél



  A béka és a holló



  A két barát



MESÉK IGAZMONDÓKRÓL ÉS HAZUGOKRÓL



Strakalasz és Makalasz



Az öreg farkas és Kosztya paraszt



A hajósgazda meg a legénye



MESÉK AZ IDŐRŐL



A hónapok



A kígyókirály és az éjszaka egyezsége



Szerda, péntek, vasárnap



Hónapok vendégségben



Hajnal



MESÉK ÉLETről ÉS HALÁLRÓL



A pásztor meg a három kórság



Gonoenohodi és a vadászsólyom



A föld visszaveszi, ami az övé



A halál



TRÉFÁS MESÉK



A csillagok



Mese a parasztról, aki az úr vendége volt



Róka fogta csuka



Mesék a bölcs nyúlról



MESÉK MINDENFÉLE EMBEREKRŐL



A kíváncsi fiú



A nehéz kosár meg a könnyű



A lusta Sejdulla



A bőbeszédű teknősbéka



A tudós ember bátorsága



Milyen ostobák az emberek!



MESÉK A VILÁG TEREMTÉSÉRŐL



A három sárkánytojás



A föld és az ember teremtése



Isten meg a sátán



A föld teremtésének mondája



A Nap és a Hold



MIÉRTEK ÉS HOGYANOK



Miért nem csatázott Eigal, a rettentő harcos?



Hogyan lett a cápa?



Hogyan tanultak meg énekelni a baglyok?



Miért nem tudnak beszélni a halak?



Miért dalol a fülemüle éjjel?



MESÉK A MESE EREJÉRŐL



A drágaköves kígyó



Egyszer volt, hol nem volt…



Mese a pásztorról, aki egy mesével szerezte meg a királylányt



A mesetarisznya



A mesemondó szikla



MESÉK TÜNDÉREKRŐL ÉS GARABONCIÁSOKRÓL



Muji ereje



A Gump-domb tündérei



A garabonciás



A sárga gólya



MESÉK MANÓKRÓL, TROLLOKRÓL, IFRÍTEKRŐL ÉS MÁS KÜLÖNÖS LÉNYEKRŐL



Kicsoda Kurupí?



Peer Gynt



A vak ember és a manó



A fiú és a stallu lánya



A halász és az ifrít



MESÉK VARÁZSTÁRGYAKRÓL



Köszönöm, köszönöm



A fakanál



Giufa és a sapka



A csodálatos ökörszarv



JÁTÉK A SZAVAKKAL



Soknevű királyfi



A kecskekút



Én, senki, segítség



A macska meg az egér



Gyűszű, Fésű, Hadd el



  Térkép



  Mesepedagógia



  Mesék forrásjegyzéke



  Közmondások, szólások forrásjegyzéke



  Jegyzetek




[image: Kolibri logo]

kolibri.libricsoport.hu





Forgalmazza:

eKönyv Magyarország Kft.


[image: ekonyvlogo] 



Felhasznált betűtípusok

Caveat Brush – SIL Open Font License

Noto Serif – Apache License 2.0

Open Sans – Apache License 2.0

Raleway – SIL Open Font License



OEBPS/Images/A_beka_es_a_hollo_kicsi_szines.jpg







OEBPS/Images/BajzathMaria_SzaboVirag.jpg






OEBPS/Images/borito.jpg
BAJZATH MARIA
VALOGATASA

L, mipmostinalin’ &)
'S

EN, SENKI, SEGITSEG

NEPMESEK A VILAG MINDEN TAJAROL
9 EVES KORTOL

MAROS KRISZTINA RAJZAIVAL ;Konhrr





OEBPS/Images/Az_ember_meg_a_hollo.jpg





OEBPS/Images/ekonyvlogo.png
*eKényv





OEBPS/Images/A_ket_barat_felso_uj.jpg








OEBPS/Images/nepmesekincstar.png
nepmohinetan’





OEBPS/Images/terkep.jpg
[ENLE]

e

s by






OEBPS/Images/A_beka_es_a_hollo.jpg





OEBPS/Images/A_ket_barat2.jpg





OEBPS/Images/Hosszulab_2.jpg





OEBPS/Images/Az_ember_meg_a_hollo_kicsi_uj.jpg





OEBPS/Images/Hosszulab.jpg







OEBPS/Images/cimlapill.jpg





